
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 17 
 

XINY  OXTVA  LFXA  HRA  DAEZK  DCEDI  Z@HG Jer17:1 

:MKIZEGAFN  ZEPXWLE  MAL  GEL-LR  DYEXG 

š‹¹÷´� ‘¶š¾P¹˜̧A �¶ˆ̧šµA Š·”¸A †́ƒEœ̧J †́…E†´‹ œ‚µHµ‰ ‚ 

:�¶�‹·œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ œŸ’̧šµ™¸�E �́A¹� µ‰E�-�µ” †́�Eš¼‰ 
1. chata’th Yahudah k’thubah b’`et bar’zel b’tsiporen shamir charushah  
`al-luach libam ul’qar’noth miz’b’chotheykem. 
 

Jer17:1 The sin of Yahudah is written down with an iron stylus; with a point of diamond  

it is engraved upon the tablet of their heart and on the horns of their altars, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEGAFN  MDIPA  XKFK 2 

:ZEDABD  ZERAB  LR  OPRX  UR-LR  MDIXY@E 

�́œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ �¶†‹·’̧A š¾J̧ˆ¹J ƒ 
:œŸ†¾ƒ̧Bµ† œŸ”́ƒ¸B �µ” ‘´’¼”µš —·”-�µ” �¶†‹·š·�¼‚µ‡ 

2. kiz’kor b’neyhem miz’b’chotham  
wa’Ashereyhem `al-`ets ra`anan `alg’ba`oth hag’bohoth. 
 

Jer17:2 As they remember their children,  

so they remember their altars and their Asherim by green trees on the high hills. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZNA  OZ@  FAL  JIZEXVE@-LK  JLIG  DCYA  IXXD 3 

:JILEAB-LKA  Z@HGA 

 ¡‹¶œ¾÷́A ‘·U¶‚ ˆµƒ´� ¡‹¶œŸş̌˜Ÿ‚-�́� ¡̧�‹·‰ †¶…́WµA ‹¹š́š¼† „ 

:¡‹¶�Eƒ̧B-�́�̧A œ‚́Hµ‰̧A 
3. harari basadeh cheyl’ak kal-‘ots’rotheyak labaz ‘eten bamotheyak  
b’chata’th b’kal-g’buleyak. 
 

Jer17:3 O My mountain in the field, I shall give your wealth and all your treasures  

for booty, your high places for sin throughout all your borders. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  IZZP  XY@  JZLGPN  JAE  DZHNYE 4 

  ZRCI-@L  XY@  UX@A  JIAI@-Z@  JIZCARDE 
:CWEZ  MLER-CR  IT@A  MZGCW  Y@-IK 

¢´� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ ¡¸œ´�¼‰µM¹÷ ¡¸ƒE †́U¸Šµ÷´�̧‡ … 

´U¸”´…́‹-‚¾� š¶�¼‚ —¶š´‚́A ¡‹¶ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ ¡‹¹U¸…µƒ¼”µ†̧‡ 
“ :…́™EU �́�Ÿ”-…µ” ‹¹Pµ‚̧A �¶U¸‰µ…̧™ �·‚-‹¹J 

4. w’shamat’tah ub’ak minachalath’ak ‘asher nathati lak w’ha`abad’tiak  
‘eth-‘oy’beyak ba’arets ‘asher lo’-yada`’at ki-‘esh q’dach’tem b’api `ad-`olam tuqad. 
 

Jer17:4 And you shall, even of yourself, let go of your inheritance that I gave you;  

and I shall make you serve your enemies in the land which you do not know;  

for you have kindled a fire in My anger which shall burn forever.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@A  GHAI  XY@  XABD  XEX@  DEDI  XN@  DK 5 

:EAL  XEQI  DEDI-ONE  ERXF  XYA  MYE 

�́…́‚́A ‰µŠ¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† šEš́‚ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J † 

:ŸA¹� šE“́‹ †́E†́‹-‘¹÷E Ÿ”¾ş̌ˆ š́ā́A �́ā̧‡ 
5. koh ‘amar Yahúwah ‘arur hageber ‘asher yib’tach ba’adam  
w’sam basar z’ro`o umin-Yahúwah yasur libo. 
 

Jer17:5 Thus says JWJY, Cursed is the man who trusts in mankind  

and makes flesh his strength, and whose heart turns away from JWJY. 
 

‹17:5› Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ’ ἄνθρωπον καὶ στηρίσει  
σάρκα βραχίονος αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἀπὸ κυρίου ἀποστῇ ἡ καρδία αὐτοῦ·   
5 Epikataratos ho anthr�pos, hos t�n elpida echei epí anthr�pon  
         Cursed is the man who hope has upon man,  

kai st�risei sarka brachionos autou epí auton,  

and shall fix firmly the flesh of his arm upon him, 

kai apo kyriou apostÿ h� kardia autou;  

and from YHWH  should separate his heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  @EAI-IK  D@XI  @LE  DAXRA  XRXRK  DIDE 6 

:AYZ  @LE  DGLN  UX@  XACNA  MIXXG  OKYE 

ƒŸŠ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‚¾�̧‡ †́ƒ´š¼”´A š´”̧šµ”¸J †́‹́†¸‡ ‡ 

“ :ƒ·�·œ ‚¾�¸‡ †́‰·�¸÷ —¶š¶‚ š´A¸…¹LµA �‹¹š·š¼‰ ‘µ�´�̧‡ 
6. w’hayah k’`ar’`ar ba`arabah w’lo’ yir’eh ki-yabo’ tob  
w’shakan charerim bamid’bar ‘erets m’lechah w’lo’ thesheb. 
 

Jer17:6 For he shall be like a bush in the desert and shall not see when prosperity comes,  

but shall live in stony wastes in the wilderness, a land of salt is not inhabited. 
 

‹6› καὶ ἔσται ὡς ἡ ἀγριοµυρίκη ἡ ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὐκ ὄψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά,  
καὶ κατασκηνώσει ἐν ἁλίµοις καὶ ἐν ἐρήµῳ, ἐν γῇ ἁλµυρᾷ ἥτις οὐ κατοικεῖται.   
6 kai estai h�s h� agriomyrik� h� en tÿ er�mŸ,  

And he shall be as the tamarisk in the wilderness; 

ouk opsetai hotan elthÿ ta agatha,  

he shall not see whenever come good things.  

kai katask�n�sei en halimois kai en er�mŸ,  

But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness 

en gÿ halmyra� h�tis ou katoikeitai.  

in a land brackish which is not dwelt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGHAN  DEDI  DIDE  DEDIA  GHAI  XY@  XABD  JEXA 7 

:Ÿ‰µŠ¸ƒ¹÷ †́E†́‹ †´‹́†̧‡ †´‡†‹µA ‰µŠ¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† ¢Eš´A ˆ 

7. baruk hageber ‘asher yib’tach baYahúwah w’hayah Yahúwah mib’tacho. 
 

Jer17:7 Blessed is the man who trusts in JWJY And whose trust is JWJY. 
 

‹7› καὶ εὐλογηµένος ὁ ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ κυρίῳ,  
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καὶ ἔσται κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ·   
7 kai eulog�menos ho anthr�pos, hos pepoithen epi tŸ kyriŸ, kai estai kyrios elpis autou;  

And being blessed is the man who relies upon YHWH, and YHWH shall be his hope.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIYXY  GLYI  LAEI-LRE  MIN-LR  LEZY  URK  DIDE 8 

  OPRX  EDLR  DIDE  MG  @AI-IK  @XI  @LE 
:IXT  ZEYRN  YINI  @LE  B@CI  @L  ZXVA  ZPYAE 

 ‡‹́�́š´� ‰µKµ�̧‹ �µƒE‹-�µ”¸‡ �¹‹µ÷-�µ” �Eœ́� —·”¸J †́‹´†̧‡ ‰ 

‘´’¼”µš E†·�́” †́‹´†¸‡ �¾‰ ‚¾ƒ́‹-‹¹J ‚́š¹‹ ‚¾�̧‡ 
:‹¹š¶P œŸā¼”·÷ �‹¹÷´‹ ‚¾�̧‡ „́‚̧…¹‹ ‚¾� œ¶š¾QµA œµ’̧�¹ƒE 

8. w’hayah k’`ets shathul `al-mayim w’`al-yubal y’shalach sharashayu  
w’lo’ yira’ ki-yabo’ chom w’hayah `alehu ra`anan ubish’nath batsoreth lo’ yid’ag  
w’lo’ yamish me`asoth peri. 
 

Jer17:8 For he shall be like a tree planted by the water, that extends its roots by a stream  

and shall not fear when the heat comes; but its leaves shall be green,  

and it shall not be anxious in a year of drought nor cease from yielding fruit.  
 

‹8› καὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν παρ’ ὕδατα καὶ ἐπὶ ἰκµάδα βαλεῖ ῥίζας αὐτοῦ  
καὶ οὐ φοβηθήσεται ὅταν ἔλθῃ καῦµα, καὶ ἔσται ἐπ’ αὐτῷ στελέχη ἀλσώδη,  
ἐν ἐνιαυτῷ ἀβροχίας οὐ φοβηθήσεται καὶ οὐ διαλείψει ποιῶν καρπόν.  -- 
8 kai estai h�s xylon euth�noun parí hydata  

And he shall be as a tree prospering by waters; 

kai epi ikmada balei hrizas autou  

and upon a moist place he shall shoot his roots;  

kai ou phob�th�setai hotan elthÿ kauma,  

and he shall not be fearful whenever comes sweltering heat; 

kai estai epí autŸ stelech� als�d�, en eniautŸ abrochias 

and there shall be for him tree trunks of the woods.  In the year of drought 

ou phob�th�setai kai ou dialeipsei poi�n karpon.  -- 

he shall not be fearful, and he shall not stop producing fruit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPRCI  IN  @ED  YP@E  LKN  ALD  AWR 9 

:EM¶”´…·‹ ‹¹÷ ‚E† �º’́‚̧‡ �¾J¹÷ ƒ·Kµ† ƒ¾™´” Š 

9. `aqob haleb mikol w’anush hu’ mi yeda`enu. 
 

Jer17:9 The heart is deceitful above all things, and it is incurable; who can know it? 
 

‹9› βαθεῖα ἡ καρδία παρὰ πάντα, καὶ ἄνθρωπός ἐστιν·  καὶ τίς γνώσεται αὐτόν;   
9 batheia h� kardia para panta, kai anthr�pos estin;  kai tis gn�setai auton?  

is deep The heart beyond all things, and man is, who shall know him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEILK  OGA  AL  XWG  DEDI  IP@ 10 

:EILLRN  IXTK  EKXCK  YI@L  ZZLE 

œŸ‹́�¸J ‘·‰¾A ƒ·� š·™¾‰ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹ 
“ :‡‹́�́�¼”µ÷ ‹¹ş̌–¹J ŸJ̧šµ…̧J �‹¹‚̧� œ·œ´�̧‡ 
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10. ‘ani Yahúwah choqer leb bochen k’layoth  
w’latheth l’ish k’dar’ko  kiph’ri ma`alalayu. 
 

Jer17:10 I, JWJY, search the heart, I test the kidneys, even to give to each man  

according to his ways, according to the results of his deeds. 
 

‹10› ἐγὼ κύριος ἐτάζων καρδίας καὶ δοκιµάζων νεφροὺς τοῦ δοῦναι ἑκάστῳ  
κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ κατὰ τοὺς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτοῦ.  -- 
10 eg� kyrios etaz�n kardias kai dokimaz�n nephrous tou dounai hekastŸ  

I YHWH am examining hearts, trying kidneys, to give to each  

kata tas hodous autou kai kata tous karpous t�n epit�deumat�n autou.  --  

according to his ways, and according to the fruits of their practices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYR  DYR  CLI  @LE  XBC  @XW 11 

:LAP  DIDI  EZIXG@AE  EPAFRI  ENI  IVGA  HTYNA  @LE 

š¶�¾” †¶ā¾” …́�́‹ ‚¾�¸‡ šµ„´… ‚·š¾™ ‚‹ 

:�́ƒ´’ †¶‹̧†¹‹ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧ƒE EM¶ƒ¸ µ̂”µ‹ Ÿ÷¾‹ ‹¹ ¼̃‰µA Š́P¸�¹÷¸ƒ ‚¾�¸‡ 
11. qore’ dagar w’lo’ yalad `oseh `osher w’lo’ b’mish’pat bachatsi yomo  ya`az’benu  
ub’acharitho yih’yeh nabal. 
 

Jer17:11 As a partridge that hatches eggs which it has not laid,  

so is he who makes a fortune, but not by right; in the midst of his days it shall leave him,  

and in his end he shall be a fool.  
 

‹11› ἐφώνησεν πέρδιξ, συνήγαγεν ἃ οὐκ ἔτεκεν·  ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ οὐ  
µετὰ κρίσεως, ἐν ἡµίσει ἡµερῶν αὐτοῦ ἐγκαταλείψουσιν αὐτόν,  
καὶ ἐπ’ ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται ἄφρων.   
11 eph�n�sen perdix, syn�gagen ha ouk eteken;   

speaks out loud The partridge, gathering together what she did not give birth. 

poi�n plouton autou ou meta krise�s,  

So the man having his riches but not with equity;  

en h�misei h�mer�n autou egkataleipsousin auton,  

in the first half of his days his riches shall leave him, 

kai epí eschat�n autou estai aphr�n.   

and at the last half of his days he shall be a fool.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPYCWN  MEWN  OEY@XN  MEXN  CEAK  @QK 12 

:E’·�́Ç™¹÷ �Ÿ™̧÷ ‘Ÿ�‚¹š·÷ �Ÿš́÷ …Ÿƒ´� ‚·N¹J ƒ‹ 

12. kise’ kabod marom meri’shon m’qom miq’dashenu. 
 

Jer17:12 A glorious throne on high from the beginning is the place of our sanctuary. 
 

‹12› Θρόνος δόξης ὑψωµένος ἁγίασµα ἡµῶν  
12 Thronos dox�s huy�menos hagiasma h�m�n 

is a throne of glory being raised up high Our sanctuary. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EAZKI  UX@A  IXEQI  EYAI  JIAFR-LK  DEDI  L@XYI  DEWN 13 

:DEDI-Z@  MIIG-MIN  XEWN  EAFR  IK   

Eƒ·œ´J¹‹ —¶š´‚́A ‹µšŸ“¹‹ E�¾ƒ·‹ ¡‹¶ƒ̧ˆ¾”-�́J †́E†́‹ �·‚́š¸ā¹‹ †·‡¸™¹÷ „‹ 
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“ :†́E†́‹-œ¶‚ �‹¹Iµ‰-�¹‹µ÷ šŸ™̧÷ Eƒ̧ˆ́” ‹¹J  
13. miq’weh Yis’ra’El Yahúwah kal-`oz’beyak yeboshu yisoray ba’arets yikathebu  
ki `az’bu m’qor mayim-chayim ‘eth-Yahúwah. 
 

Jer17:13 O JWJY, the hope of Yisra’El, all who forsake You shall be put to shame.  

Those who turn away on earth shall be written down,  

because they have forsaken the fountain of living water, even JWJY. 
 

‹13› ὑποµονὴ Ισραηλ κύριε, πάντες οἱ καταλιπόντες σε καταισχυνθήτωσαν,  
ἀφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν, ὅτι ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον.  -- 
13 hypomon� Isra�l kyrie, pantes hoi katalipontes se kataischynth�t�san,  

The waiting of Israel, O YHWH, all the ones forsaking you, let them be disgraced!  

aphest�kotes epi t�s g�s graph�t�san,  

Ones revolting, upon the ground let them be written! 

hoti egkatelipon p�g�n z��s ton kyrion.  --  

for they abandoned the spring of life – YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  IZLDZ  IK  DRYE@E  IPRIYED  @TX@E  DEDI  IP@TX 14 

:†́U´‚ ‹¹œ´K¹†̧œ ‹¹J †́”·�́E¹‚̧‡ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‚·–´š·‚̧‡ †´E†́‹ ‹¹’·‚́–¸š …‹ 

14. r’pha’eni Yahúwah w’eraphe’ hoshi`eni w’iuashe`ah ki th’hilathi ‘atah. 
 

Jer17:14 Heal me, O JWJY, and I shall be healed;  

save me and I shall be saved, for You are my praise. 
 

‹14› ἴασαί µε, κύριε, καὶ ἰαθήσοµαι·  σῶσόν µε, καὶ σωθήσοµαι·   
ὅτι καύχηµά µου σὺ εἶ.   
14 iasai me, kyrie, kai iath�somai;  s�son me, kai s�th�somai;   

Heal me, O YHWH! and I shall be healed. Deliver me!  and I shall be delivered. 

hoti kauch�ma mou sy ei.  

For my boasting you are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@P  @EAI  DEDI-XAC  DI@  IL@  MIXN@  DND-DPD 15 

:‚́’ ‚Ÿƒ´‹ †́E†́‹-šµƒ̧… †·Iµ‚ ‹´�·‚ �‹¹ş̌÷¾‚ †´L·†-†·M¹† ‡Š 

15. hinneh-hemah ‘om’rim ‘elay ‘ayeh d’bar-Yahúwah yabo’ na’. 
 

Jer17:15 Look, they say to me, Where is the Word of JWJY? Let it come now! 
 

‹15› ἰδοὺ αὐτοὶ λέγουσι πρός µε Ποῦ ἐστιν ὁ λόγος κυρίου;  ἐλθάτω.   
15 idou autoi legousi pros me Pou estin ho logos kyriou?  elthat�.  

Behold, they say to me, Where is the Word of YHWH? Let it come!  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZIE@ZD  @L  YEP@  MEIE  JIXG@  DRXN  IZV@-@L  IP@E 16 

:DID  JIPT  GKP  IZTY  @VEN  ZRCI  DZ@   

‹¹œ‹·Eµ‚̧œ¹† ‚¾� �E’́‚ �Ÿ‹¸‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ †¶”¾š·÷ ‹¹U¸ µ̃‚-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ˆŠ 

:†́‹´† ¡‹¶’́P ‰µ�¾’ ‹µœ´–̧ā ‚́˜Ÿ÷ ́U¸”´…́‹ †́Uµ‚  
16. wa’ani lo’-‘ats’ti mero`eh ‘achareyak w’yom ‘anush  
lo’ hith’aueythi ‘atah yada`’ta motsa’ s’phathay nokach paneyak hayah. 
 

Jer17:16 And I have not hurried away from being a shepherd after You, nor have I longed  
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for the woeful day; You know that the utterance of my lips was before Your face. 
 

‹16› ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκοπίασα κατακολουθῶν ὀπίσω σου  
καὶ ἡµέραν ἀνθρώπου οὐκ ἐπεθύµησα, σὺ ἐπίστῃ·   
τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων µου πρὸ προσώπου σού ἐστιν.   
16 eg� de ouk ekopiasa katakolouth�n opis� sou kai h�meran anthr�pou ouk epethym�sa,  

But I tired not following closely after you; and the day of man I desired not.  

sy epistÿ; ta ekporeuomena dia t�n cheile�n mou  

You have knowledge of the things having gone forth through my lips; 

pro pros�pou sou estin.  

before your face it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRX  MEIA  DZ@-IQGN  DZGNL  IL-DIDZ-L@ 17 

:†́”´š �Ÿ‹¸A †́Uµ‚-‹¹“¼‰µ÷ †́U¹‰̧÷¹� ‹¹�-†·‹¸†¹U-�µ‚ ˆ‹ 

 
17. ‘al-tih’yeh-li lim’chitah machasi-‘atah b’yom ra`ah. 
 

Jer17:17 Do not be a terror to me; You are my refuge in the day of disaster. 
 

‹17› µὴ γενηθῇς µοι εἰς ἀλλοτρίωσιν φειδόµενός µου ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ.   
17 m� gen�thÿs moi eis allotri�sin pheidomenos mou en h�mera� pon�ra�.  

You should not be to me for alienation; but one sparing me in day the evil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DND  EZGI  IP@  DYA@-L@E  ITCX  EYAI 18 

:MXAY  OEXAY  DPYNE  DRX  MEI  MDILR  @IAD  IP@  DZG@-L@E 

†́L·† EUµ‰·‹ ‹¹’́‚ †́�¾ƒ·‚-�µ‚̧‡ ‹µ–¸…¾š E�¾ƒ·‹ ‰‹ 

“ :�·ş̌ƒ´� ‘Ÿš´A¹� †¶’̧�¹÷E †´”́š �Ÿ‹ �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ´† ‹¹’́‚ †´Uµ‰·‚-�µ‚̧‡ 
18. yeboshu rod’phay w’al-‘eboshah ‘ani yechatu hemah  
w’al-‘echatah ‘ani habi’ `aleyhem yom ra`ah umish’neh shibaron shab’rem. 
 

Jer17:18 Let those who persecute me be put to shame, but do not let me be put to shame;  

let them be dismayed, but let me not be dismayed.  

Bring on them a day of disaster, and crush them with double destruction!  
 

‹18› καταισχυνθήτωσαν οἱ διώκοντές µε, καὶ µὴ καταισχυνθείην ἐγώ·   
πτοηθείησαν αὐτοί, καὶ µὴ πτοηθείην ἐγώ·  ἐπάγαγε ἐπ’ αὐτοὺς ἡµέραν πονηράν,  
δισσὸν σύντριµµα σύντριψον αὐτούς.   
18 kataischynth�t�san hoi di�kontes me,  

May be disgraced the ones pursuing me, 

kai m� kataischynthei�n eg�;  pto�thei�san autoi,  

          and may I not be disgraced myself.  May they be terrified,  

kai m� pto�thei�n eg�;  epagage epí autous h�meran pon�ran,  

but may I not be terrified myself. Bring upon them day the wicked! 

disson syntrimma syntripson autous.   

In double destruction destroy them!   
_____________________________________________________________________________________________ 

E@AI  XY@  MR-IPA  XRYA  ZCNRE  JLD  IL@  DEDI  XN@-DK 19 

:MLYEXI  IXRY  LKAE  EA  E@VI  XY@E  DCEDI  IKLN  EA   
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E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚  �́”-‹·’̧A šµ”µ�̧A ́U¸…µ÷´”̧‡ ¢¾�́† ‹µ�·‚ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J Š‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ� �¾�̧ƒE Ÿƒ E‚̧ ·̃‹ š¶�¼‚µ‡ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ Ÿƒ  
19. koh-‘amar Yahúwah ‘elay halok w’`amad’at b’sha`ar b’ney-`am   
‘asher yabo’u bo mal’key Yahudah wa’asher yets’u bo ub’kol sha`arey Y’rushalam. 
 

Jer17:19 Thus JWJY said to me, Go and stand in the gate of the sons of the people,  

by which the kings of Yahudah enter by it and by which they go out by it  

and in all the gates of Yerushalam; 
 

‹19› Τάδε λέγει κύριος Βάδισον καὶ στῆθι ἐν πύλαις υἱῶν λαοῦ σου,  
ἐν αἷς εἰσπορεύονται ἐν αὐταῖς βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἐν αἷς ἐκπορεύονται ἐν αὐταῖς,  
καὶ ἐν πάσαις ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ  
19 Tade legei kyrios Badison kai st�thi en pylais hui�n laou sou, en hais eisporeuontai  

Thus says YHWH to me, Proceed and stand in the gates of the sons of the people!  

en autais basileis Iouda kai en hais ekporeuontai en autais,  

by which enter kings of Judah, and by which they go forth by them, 

kai en pasais tais pylais Ierousal�m 

and in all the gates of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI-LKE  DCEDI  IKLN  DEDI-XAC  ERNY  MDIL@  ZXN@E 20 

:DL@D  MIXRYA  MI@AD  MLYEXI  IAYI  LKE   

†́…E†́‹-�́�̧‡ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ †́E†́‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ � 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š´”¸VµA �‹¹‚́Aµ† �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�¾‹ �¾�̧‡  
20. w’amar’at ‘aleyhem shim’`u d’bar-Yahúwah mal’key Yahudah  
w’kal-Yahudah w’kol yosh’bey Y’rushalam haba’im bash’`arim ha’eleh. 
 

Jer17:20 and say to them, Listen to the Word of JWJY, kings of Yahudah,  

and all Yahudah and all inhabitants of Yerushalam who come in through these gates: 
 

‹20› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε λόγον κυρίου, βασιλεῖς Ιουδα  
καὶ πᾶσα Ιουδαία καὶ πᾶσα Ιερουσαληµ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις,  
20 kai ereis pros autous Akousate logon kyriou, basileis Iouda  

And you shall say to them, Hear the Word of YHWH, O kings of Judah,  

kai pasa Ioudaia kai pasa Ierousal�m hoi eisporeuomenoi en tais pylais tautais, 

and all Judea, and all Jerusalem! O ones entering by these gates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEYTPA  EXNYD  DEDI  XN@  DK 21 

:MLYEXI  IXRYA  MZ@ADE  ZAYD  MEIA  @YN  E@YZ-L@E 

�¶�‹·œŸ�̧–µ’̧A Eş̌÷´V¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‚� 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ�̧A �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ‚́Wµ÷ E‚̧ā¹U-�µ‚̧‡ 
21. koh ‘amar Yahúwah hisham’ru b’naph’shotheykem  
w’al-tis’u masa’ b’yom haShabbath wahabe’them b’sha`arey Y’rushalam. 
 

Jer17:21 Thus says JWJY, Take heed for yourselves, and do not carry a burden  

on the Shabbat day or bring it in through the gates of Yerushalam. 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ µὴ αἴρετε βαστάγµατα  
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ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ µὴ ἐκπορεύεσθε ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ  
21 tade legei kyrios Phylassesthe tas psychas hym�n  

Thus says YHWH, Guard your souls,  

kai m� airete bastagmata en tÿ h�mera� t�n sabbat�n  

and do not lift burdens on the day of the Sabbaths! 

kai m� ekporeuesthe tais pylais Ierousal�m 

and you should not carry in through the gates of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DK@LN-LKE  ZAYD  MEIA  MKIZAN  @YN  E@IVEZ-@LE 22 

:MKIZEA@-Z@  IZIEV  XY@K  ZAYD  MEI-Z@  MZYCWE  EYRZ  @L 

†́�‚́�̧÷-�́�̧‡ œ´AµVµ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·U´A¹÷ ‚́Wµ÷ E‚‹¹˜Ÿœ-‚¾�¸‡ ƒ� 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ œ´AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �¶U¸�µC¹™¸‡ Eā¼”µœ ‚¾� 
22. w’lo’-thotsi’u masa’ mibateykem b’yom haShabbath w’kal-m’la’kah lo’ tha`asu  
w’qidash’tem ‘eth-yom haShabbath ka’asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem. 
 

Jer17:22 You shall not bring a load out of your houses on the Shabbat day  

nor do any work, but keep the Shabbat day holy, as I commanded your fathers. 
 

‹22› καὶ µὴ ἐκφέρετε βαστάγµατα ἐξ οἰκιῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων  
καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε·  ἁγιάσατε τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων, καθὼς ἐνετειλάµην  
τοῖς πατράσιν ὑµῶν.  καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν  
22 kai m� ekpherete bastagmata ex oiki�n hym�n  

And do not bring forth burdens from out of your residences 

en tÿ h�mera� t�n sabbat�n kai pan ergon ou poi�sete;   
on the day of the Sabbaths!  And any work you shall not do.   

hagiasate t�n h�meran t�n sabbat�n, kath�s eneteilam�n tois patrasin hym�n.   

Sanctify the day of the Sabbaths!  as I gave charge to your fathers.   

kai ouk �kousan kai ouk eklinan to ous aut�n 

And they hearkened not, and leaned not their ear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPF@-Z@  EHD  @LE  ERNY  @LE 23 

:XQEN  ZGW  IZLALE  RNEY  IZLAL  MTXR-Z@  EYWIE 

�́’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�̧‡ E”¸÷́� ‚¾�¸‡ „� 

:š´“E÷ œµ‰µ™ ‹¹U¸�¹ƒ¸�E µ”·÷Ÿ� ‹¹U¸�¹ƒ¸� �́P¸š́”-œ¶‚ E�̧™µIµ‡ 
23. w’lo’ sham’`u w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam  
wayaq’shu ‘eth-`ar’pam l’bil’ti shome`a ul’bil’ti qachath musar. 
 

Jer17:23 Yet they did not listen nor incline their ears,  

but stiffened their necks, not to listen nor to take correction. 
 

‹23› καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν τοῦ  
µὴ ἀκοῦσαί µου καὶ τοῦ µὴ δέξασθαι παιδείαν.   
23 kai eskl�rynan ton trach�lon aut�n hyper tous pateras aut�n tou m� akousai mou  

And they hardened their neck over their fathers to not hear me,  

kai tou m� dexasthai paideian.  

and to not take instruction.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DEDI-M@P  IL@  OERNYZ  RNY-M@  DIDE 24 

  ZAYD  MEIA  Z@FD  XIRD  IXRYA  @YN  @IAD  IZLAL 
:DK@LN-LK  DA-ZEYR  IZLAL  ZAYD  MEI-Z@  YCWLE 

†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ ‘E”̧÷¸�¹U µ”¾÷́�-�¹‚ †´‹́†¸‡ …� 

œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‹·š¼”µ�̧A ‚́Wµ÷ ‚‹¹ƒ´† ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
:†́�‚́�̧÷-�́J †¾A-œŸā¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� œ´AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �·Cµ™¸�E 

24. w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`un ‘elay n’um-Yahúwah  
l’bil’ti habi’ masa’ b’sha`arey ha`ir hazo’th b’yom haShabbath  
ul’qadesh ‘eth-yom haShabbath l’bil’ti `asoth-boh kal-m’la’kah. 
 

Jer17:24 But it shall come about, if you listen attentively to Me, declares JWJY,  

to bring no burder in through the gates of this city on the Shabbat day,  

but to keep the Shabbat day holy, not to do any work on it, 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητέ µου, λέγει κύριος, τοῦ µὴ εἰσφέρειν βαστάγµατα  
διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων  
καὶ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων τοῦ µὴ ποιεῖν πᾶν ἔργον,  
24 kai estai ean akoÿ akous�te mou, legei kyrios, tou m� eispherein bastagmata  

And it shall be, if you should hearken to me, says YHWH, to not carry in burdens 

dia t�n pyl�n t�s pole�s taut�s en tÿ h�mera� t�n sabbat�n 

through the gates of this city in the day of the Sabbaths, 

kai hagiazein t�n h�meran t�n sabbat�n tou m� poiein pan ergon, 

and to sanctify the day of the Sabbaths to not do any work upon it, 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAYI  MIXYE  MIKLN  Z@FD  XIRD  IXRYA  E@AE 25 

MDIXYE  DND  MIQEQAE  AKXA  MIAKX  CEC  @QK-LR   
:MLERL  Z@FD-XIRD  DAYIE  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  YI@   

�‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹š´ā̧‡ �‹¹�́�̧÷ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‹·š¼”µ�̧ƒ E‚́ƒE †� 

�¶†‹·š´ā̧‡ †́L·† �‹¹“ENµƒE ƒ¶�¶š´A �‹¹ƒ¸�¾š …¹‡´… ‚·N¹J-�µ”  
:�́�Ÿ”̧� œ‚¾Fµ†-š‹¹”´† †́ƒ¸�́‹¸‡ �¹´�´�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�¾‹̧‡ †´…E†́‹ �‹¹‚  

25. uba’u b’sha`arey ha`ir hazo’th m’lakim w’sarim yosh’bim  
`al-kise’ Dawid rok’bim barekeb ubasusim hemah w’sareyhem ‘ish Yahudah  
w’yosh’bey Y’rushalam w’yash’bah ha`ir-hazo’th l’`olam. 
 

Jer17:25 then there shall come in through the gates of this city kings  

and princes sitting on the throne of Dawid, riding in chariots and on horses,  

they and their princes, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam,  

and this city shall be inhabited forever. 
 

‹25› καὶ εἰσελεύσονται διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες 
καθήµενοι ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ’ ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτῶν,  
αὐτοὶ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ,  
καὶ κατοικισθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς τὸν αἰῶνα.   
25 kai eiseleusontai dia t�n pyl�n t�s pole�s taut�s basileis kai archontes kath�menoi  

that there shall enter through the gates of this city kings and rulers sitting  

epi thronou Dauid kai epibeb�kotes ephí harmasin kai hippois aut�n,  
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upon the throne of David, and mounting upon chariots and horses their, 

autoi kai hoi archontes aut�n, andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m, 

         they and their rulers, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem. 

kai katoikisth�setai h� polis haut� eis ton ai�na.  

And shall be settled this city into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ONIPA  UX@NE  MLYEXI  ZEAIAQNE  DCEDI-IXRN  E@AE 26 

  GAFE  DLER  MI@AN  ABPD-ONE  XDD-ONE  DLTYD-ONE 
:DEDI  ZIA  DCEZ  I@ANE  DPEALE  DGPNE 

‘¹÷́‹¸’¹A —¶š¶‚·÷E �¹µ�́�Eš¸‹ œŸƒ‹¹ƒ̧N¹÷E †́…E†́‹-‹·š´”·÷ E‚́ƒE ‡� 

 ‰µƒ¶ˆ¸‡ †́�Ÿ” �‹¹‚¹ƒ¸÷ ƒ¶„¶Mµ†-‘¹÷E š́†́†-‘¹÷E †́�·–¸Vµ†-‘¹÷E 
:†́E†́‹ œ‹·A †́…Ÿœ ‹·‚¹ƒ¸÷E †́’Ÿƒ¸�E †́‰¸’¹÷E 

26. uba’u me`arey-Yahudah umis’biboth Y’rushalam ume’erets Bin’yamin  
umin-hash’phelah umin-hahar umin-haNegeb m’bi’im `olah w’zebach  
umin’chah ul’bonah um’bi’ey thodah beyth Yahúwah. 
 

Jer17:26 They shall come in from the cities of Yahudah  

and from the environs of Yerushalam, from the land of Benyamin, from the lowland,  

from the hill country and from the Negeb, bringing burnt offerings, sacrifices,  

grain offerings and incense, and bringing sacrifices of thanksgiving to the house of JWJY. 
 

‹26› καὶ ἥξουσιν ἐκ τῶν πόλεων Ιουδα καὶ κυκλόθεν Ιερουσαληµ καὶ ἐκ γῆς Βενιαµιν  
καὶ ἐκ τῆς πεδινῆς καὶ ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐκ τῆς πρὸς νότον φέροντες ὁλοκαυτώµατα  
καὶ θυσίαν καὶ θυµιάµατα καὶ µαναα καὶ λίβανον, φέροντες αἴνεσιν εἰς οἶκον κυρίου.   
26 kai h�xousin ek t�n pole�n Iouda kai kyklothen Ierousal�m  

And they shall come from out of the cities of Judah, and round about Jerusalem, 

kai ek g�s Beniamin kai ek t�s pedin�s 

and from out of the land of Benjamin, and from out of the plain, 

kai ek tou orous kai ek t�s pros noton  

and from out of the mountain, and from out of the country to the south,  

pherontes holokaut�mata kai thysian kai thymiamata  

bringing whole burnt-offerings, and sacrifices, and incenses, 

kai manaa kai libanon, pherontes ainesin eis oikon kyriou.  

and manna, and frankincense; bringing praise into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYD  MEI-Z@  YCWL  IL@  ERNYZ  @L-M@E 27 

  ZAYD  MEIA  MLYEXI  IXRYA  @AE  @YN  Z@Y  IZLALE 
:DAKZ  @LE  MLYEXI  ZEPNX@  DLK@E  DIXRYA  Y@  IZVDE 

œ´AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �·Cµ™¸� ‹µ�·‚ E”¸÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ� 

œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A �¹µ�´�Eš¸‹ ‹·š¼”µ�̧A ‚¾ƒE ‚́Wµ÷ œ·‚̧ā ‹¹U¸�¹ƒ¸�E 
– :†¶A¸�¹œ ‚¾�¸‡ �¹µ�́�Eš¸‹ œŸ’̧÷̧šµ‚ †́�¸�́‚̧‡ ́†‹¶š´”¸�¹A �·‚ ‹¹UµQ¹†̧‡ 

27. w’im-lo’ thish’m’`u ‘elay l’qadesh ‘eth-yom haShabbath  
ul’bil’ti s’eth masa’ ubo’ b’sha`arey Y’rushalam b’yom haShabbath  
w’hitsati ‘esh bish’`areyah w’ak’lah ‘ar’m’noth Y’rushalam w’lo’ thik’beh. 
 

Jer17:27 But if you do not listen to Me to keep the Shabbat day holy  
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and not to carry a burden and coming in through the gates of Yerushalam  

on the Shabbat day, then I shall kindle a fire in its gates  

and it shall devour the palaces of Yerushalam and not be quenched. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσητέ µου τοῦ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων  
τοῦ µὴ αἴρειν βαστάγµατα καὶ µὴ εἰσπορεύεσθαι ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν ταῖς πύλαις αὐτῆς,  
καὶ καταφάγεται ἄµφοδα Ιερουσαληµ καὶ οὐ σβεσθήσεται.    
27 kai estai ean m� eisakous�te mou  

And it shall be if you should not hearken to me 

tou hagiazein t�n h�meran t�n sabbat�n tou m� airein bastagmata  

to sanctify the day of the Sabbaths, to lift no burdens, 

kai m� eisporeuesthai tais pylais Ierousal�m en tÿ h�mera� t�n sabbat�n,  

and to not enter through the gates of Jerusalem in the day of the Sabbaths; 

kai anaps� pyr en tais pylais aut�s,  

then I shall kindle a fire in her gates; 

kai kataphagetai amphoda Ierousal�m kai ou sbesth�setai.    

and it shall devour the plazas of Jerusalem, and it shall not be extinguished. 

 


